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КОНФЕРЕНЦИЯ СТОРОН КОНВЕНЦИИ О БИОЛОГИЧЕСКОМ РАЗНООБРАЗИИ, ВЫСТУПАЮЩАЯ В КАЧЕСТВЕ 
    СОВЕЩАНИЯ СТОРОН КАРТАХЕНСКОГО ПРОТОКОЛА ПО БИОБЕЗОПАСНОСТИ
Пятое совещание

Нагоя, Япония, 11-15 октября 2010 года

Пункт 14 предварительной повестки дня *

{0>PUBLIC AWARENESS, EDUCATION AND PARTICIPATION<}80{>ИНФОРМИРОВАНИЕ, ПРОСВЕЩЕНИе И УЧАСТИе ОБЩЕСТВЕННОСТИ<0}
Записка Исполнительного секретаря

I.
ВВЕДЕНИЕ

1. {0>In paragraph 13 of decision BS-II/13, the Parties to the Protocol agreed to consider and review progress on the implementation of paragraph 1 (a) of Article 23 at their fifth meeting.<}0{>В пункте 13 решения BS-II/13 Стороны Протокола постановили рассмотреть и проанализировать ход осуществления пункта 1 a) статьи 23 на своем пятом совещании.<0} {0>In paragraph 14 of the same decision, the Executive Secretary was requested to prepare a synthesis report on the status of implementation of Article 23, paragraph 1 (a), of the Protocol for consideration by the fifth meeting of the Parties.<}0{>В пункте 14 того же решения Исполнительному секретарю было поручено подготовить сводный доклад о положении дел с осуществлением пункта 1 a) статьи 23 Протокола для рассмотрения на пятом совещании Сторон.<0} {0>In order to facilitate the review, the Parties at their fourth meeting considered an interim report on the status of implementation of Article 23 of the Protocol prepared by the Executive Secretary (UNEP/CBD/BS/COP-MOP/4/16).<}0{>С целью содействия обзору Стороны на своем четвертом совещании рассмотрели промежуточный доклад о положении дел с осуществлением статьи 23 Протокола, подготовленный Исполнительным секретарем (UNEP/CBD/BS/COP-MOP/4/16).<0}
2. {0>Following the consideration of the interim report at their fourth meeting, the Parties, in paragraph 1 of decision BS-IV/17, agreed to develop a programme of work on public awareness, education and participation concerning the safe transfer, handling and use of living modified organisms.<}0{>После рассмотрения промежуточного доклада на своем четвертом совещании Стороны в пункте 1 решения BS-IV/17 постановили разработать программу работы по осведомлению, просвещению и участию общественности в отношении обеспечения безопасности при передаче, обработке и использовании живых измененных организмов.<0} {0>In paragraph 2 of the same decision, Parties, other Governments and relevant organizations were invited to submit to the Executive Secretary, at least twelve months before the fifth meeting of the Parties, their views on the possible elements of a programme of work, including its operational objectives, scope of activities and outputs and modalities of implementation.<}0{>В пункте 2 того же решения Сторонам, другим правительствам и соответствующим организациям было предложено представить Исполнительному секретарю не позднее чем за двенадцать месяцев до пятого совещания Сторон свои мнения по возможным элементам программы работы, включая ее оперативные задачи, сферу деятельности, а также результаты и условия осуществления.<0} {0>The Executive Secretary was requested to prepare a synthesis of the submissions and develop a draft programme of work for consideration at the fifth meeting of the Parties.<}0{>Исполнительному секретарю было поручено подготовить обобщение представленных материалов и разработать проект программы работы для рассмотрения на пятом совещании Сторон.<0}
3. {0>Accordingly, section II of this note presents a synthesis report on the status of implementation of paragraph 1 (a) of Article 23 of the Protocol drawing on the information contained in the first national reports, the national biosafety frameworks and the information on public awareness, education and participation shared through the Biosafety Clearing-House.<}0{>Соответственно в разделе II настоящей записки представлен сводный доклад о положении дел с осуществлением пункта 1 a) статьи 23 Протокола на основе информации, содержащейся в первых национальных докладах, национальных механизмах обеспечения биобезопасности и информации по осведомлению, просвещению и участию общественности, распространяемой через Механизм посредничества по биобезопасности.<0} {0>Section III provides a synthesis of the views submitted by Parties, other Governments and relevant organizations on the possible elements of a programme of work on public awareness, education and participation concerning the safe transfer, handling and use of living modified organisms.<}0{>В разделе III приводится обобщение мнений, представленных Сторонами, другими правительствами и соответствующими организациями по возможным элементам программы работы по осведомлению, просвещению и участию общественности в отношении обеспечения безопасности при передаче, обработке и использовании живых измененных организмов.<0} {0>The last section proposes elements of a possible decision on public awareness, education and participation.<}0{>В последнем разделе представлены элементы возможного решения по осведомлению, просвещению и участию общественности.<0} {0>The draft programme of work developed by the Executive Secretary is contained in the annex to the present note.<}0{>Проект программы работы, разработанный Исполнительным секретарем, содержится в приложении к настоящей записке.<0}
{0>ii.
report on the STATUS OF IMPLEMENTATION OF Article 23, paragraph 1 (a), of the protocol<}0{>ii.
ДОКЛАд о положении дел с осуществлением пункта 1 a) статьи 23 протокола<0}
4. {0>Article 23, paragraph 1 (a), of the Protocol requires Parties to “Promote and facilitate public awareness, education and participation concerning the safe transfer, handling and use of living modified organisms in relation to the conservation and sustainable use of biological diversity, taking also into account risks to human health”.<}80{>В пункте 1 a) статьи 23 Протокола требуется, чтобы Стороны «содействовали и способствовали осведомлению и просвещению общественности и ее участию в отношении обеспечения безопасности при передаче, обработке и использовании живых измененных организмов в связи с сохранением и устойчивым использованием биологического разнообразия, с учетом также рисков для здоровья человека».<0} {0>In doing so, the Parties are required to “cooperate, as appropriate, with other States and international bodies.”<}85{>При этом требуется, чтобы Стороны «при необходимости сотрудничали с другими государствами и международными органами».<0}
5. {0>According to the information provided in the 88 first national reports submitted to the Secretariat as of 30 June 2010, 82 countries (approximately 93 per cent) indicated that they had promoted and facilitated public awareness, education and participation concerning the safe transfer, handling and use of LMOs.<}0{>Согласно информации, изложенной в 88 первых национальных докладах, представленных секретариату по состоянию на 30 июня 2010 года, 82 страны (приблизительно 93 %) указали, что они содействовали и способствовали осведомлению, просвещению и участию общественности в отношении обеспечения безопасности при передаче, обработке и использовании ЖИО.<0} {0>Out of these, 34 countries (41 per cent) reported that they have done so to a significant extent and 48 (59 per cent) to a limited extent.<}0{>Из них 34 страны (41 %) сообщили, что делали это в значительной степени, и 48 (59 %) — в ограниченной степени.<0}
6. {0>With regard to cooperation with other States and international bodies in implementing Article 23, paragraph 1 (a), at least 22 countries (approximately 25 per cent) reported that they had cooperated with other States and international bodies to a significant extent, while 44 countries (50 per cent) that such cooperation was to a limited extent.<}0{>В отношении сотрудничества с другими государствами и международными организациями по осуществлению пункта 1 a) статьи 23 как минимум 22 страны (приблизительно 25 %) сообщили, что они сотрудничали с другими государствами и международными организациями в значительной степени, тогда как 44 страны (50 %) сообщили, что такое сотрудничество проводилось в ограниченной степени.<0} {0>Approximately 22 per cent (19 countries) reported that there had been no such cooperation.<}0{>Приблизительно 22 % (19 стран) сообщили, что такого сотрудничества не проводилось.<0}
7. {0>The status of implementation of Article 23, paragraph 1 (a), in different economic groupings was as follows:<}0{>Положение дел с осуществлением пункта 1 a) статьи 23 в различных экономических группах выглядело следующим образом:<0}
a) {0>Among developing countries, out of the 53 countries that submitted national reports, 13 (25 per cent) reported that they had implemented Article 23, paragraph 1 (a), to a significant extent, and 36 countries (68 per cent) had done so to a limited extent and four (7 per cent) had not done so.<}0{>среди развивающихся стран, из 53 стран, представивших национальные доклады, 13 (25 %) сообщили, что осуществили пункт 1 a) статьи 23 в значительной степени, 36 стран (68 %) сделали это в ограниченной степени, а 4 (7 %) не сделали этого совсем.<0} {0>With regard to cooperation with other States and international bodies in the implementation of Article 23, paragraph 1 (a), eight countries (15 per cent) reported they had done so to a significant extent, 24 (45 per cent) had done so to a limited extent and 19 (36 per cent) had not done so;<}0{>В отношении сотрудничества с другими государствами и международными организациями по осуществлению пункта 1 a) статьи 23 восемь стран (15 %) сообщили, что делали это в значительной степени, 24 (45 %) — в ограниченной степени и 19 (36 %) — не делали этого совсем;<0}
b) {0>All the seven countries with economies in transition that submitted national reports indicated that they had implemented Article 23, paragraph 1 (a), to a limited extent and that they had cooperated with other States and international bodies to a limited extent;<}0{>все семь стран с переходной экономикой, представившие национальные доклады, указали, что осуществили пункт 1 a) статьи 23 в ограниченной степени и сотрудничали с другими государствами и международными организациями в ограниченной степени;<0}
c) {0>Among developed countries, of the 26 countries that replied to the relevant question in their national reports, 20 (78 per cent) reported that they had implemented Article 23, paragraph 1 (a), to a significant extent, six countries (22 per cent) had done so to a limited extent.<}0{>среди развитых стран, из 26 развитых стран, ответивших на соответствующий вопрос в своих национальных докладах, 20 (78 %) сообщили, что осуществили пункт 1 a) статьи 23 в значительной степени, шесть стран (22 %) сделали это в ограниченной степени.<0} {0>With regard to cooperation with other States and international bodies, 13 countries (48 per cent) reported they had done so to a significant extent and an equal percentage had done so to a limited extent.<}0{>В отношении сотрудничества с другими государствами и международными организациями 13 стран (48 %) сообщили, что делали это в значительной степени, и равное же число стран сообщило, что делало это в ограниченной степени.<0}
8. {0>The status of implementation in the different regional groupings was as follows:<}0{> Положение дел с осуществлением в различных региональных группах выглядело следующим образом:<0}
a) {0>In the African region, out of the 23 countries that submitted their national reports, seven of them (30 per cent) reported that they had implemented Article 23, paragraph 1 (a), to a significant extent, 15 of them (65 per cent) had done so to a limited extent and one (5 per cent) had not yet done so.<}76{>в Африканском регионе из 23 стран, представивших свои национальные доклады, семь (30 %) сообщили, что осуществили пункт 1 a) статьи 23 в значительной степени, 15 (65 %) сделали это в ограниченной степени и одна (5 %) не сделала этого совсем;<0} 

b) {0>In Asia and the Pacific region, out of the 19 countries that submitted their national reports, 6 of them (32 per cent) reported that they had implemented Article 23, paragraph 1 (a), to a significant extent, 12 countries (63 per cent) has done so to a limited extent and one (5 per cent) had not done so.<}83{>в Азиатско-Тихоокеанском регионе из 19 стран, представивших свои национальные доклады, 6 (32 %) сообщили, что осуществили пункт 1 a) статьи 23 в значительной степени, 12 (63 %) сделали это в ограниченной степени и одна (5 %) не сделала этого совсем;<0}
c) {0>In Central and Eastern Europe region, out of the 16 countries that submitted their national reports, 6 of them (38 per cent) reported that they had implemented Article 23, paragraph 1 (a), to a significant extent and 10 (62 per cent) had done so to a limited extent.<}73{>в регионе Центральной и Восточной Европы из 16 стран, представивших свои национальные доклады, 6 (38 %) сообщили, что осуществили пункт 1 a) статьи 23 в значительной степени, а 10 (62 %) сделали это в ограниченной степени;<0}
d) {0>In Latin America and the Caribbean (GRULAC) region, out of the 12 countries that submitted their national reports, 1 of them (8 per cent) reported that it had implemented Article 23, paragraph 1 (a), to a significant extent, 9 countries (75 per cent) had done so to a limited extent and two (17 per cent) had not yet done so.<}81{>в регионе Латинской Америки и Карибского бассейна из 12 стран, представивших свои национальные доклады, одна (8 %) сообщила, что осуществила пункт 1 a) статьи 23 в значительной степени, 9 (75 %) сделали это в ограниченной степени и две (17 %) не сделали этого совсем;<0} 

e) {0>In the Western European and Others (WEOG) region, out of the 17 countries that responded to the relevant question in their national reports, 14 of them (82 per cent) reported that they had implemented Article 23, paragraph 1 (a), to a significant extent and three of them (18 per cent) had done so to a limited extent.<}76{>в регионе западноевропейских и других государств из 17 стран, ответивших на соответствующий вопрос в своих национальных докладах, 14 (82 %) сообщили, что осуществили пункт 1 a) статьи 23 в значительной степени, а три (18 %) сделали это в ограниченной степени.<0}
9. {0>From the above statistics it is apparent that most of the developing countries and countries with economies in transition have implemented Article 23, paragraph 1 (a), only to a limited extent.<}0{>Из вышеприведенной статистики следует, что большинство развивающихся стран и стран с переходной экономикой осуществили пункт 1 a) статьи 23 только в ограниченной степени.<0} {0>Most of them have also cooperated with other States and international bodies only a limited extent.<}0{>Большинство из них также сотрудничали с другими государствами и международными органами лишь в ограниченной степени.<0} {0>On the other hand most of the developed countries have implemented Article 23, paragraph 1 (a), to a significant extent.<}0{>С другой стороны, большинство развитых стран осуществили пункт 1 a) статьи 23 в значительной степени.<0}
10. {0>In their national reports, countries outlined a wide range of activities and measures taken at various levels and on various scales to implement Article 23 of the Protocol, as follows:<}0{>В своих национальных докладах страны представили широкий круг мероприятий и мер, проведенных на различных уровнях и в различных масштабах по осуществлению статьи 23 Протокола, включая следующие:<0}
a) {0>A number of countries reported that they have established or are in the process of enacting regulatory systems containing policy and legislative requirements for public access to information and public consultation and involvement in decision making concerning living modified organisms;<}0{>ряд стран сообщили, что они учредили или вводят в настоящее время в действие системы регулирования, включающие политические и законодательные требования о доступе общественности к информации и о проведении консультаций с общественностью и ее привлечении к процессу принятия решений, касающихся живых измененных организмов; <0}
b) {0>Several countries reported that they established national websites, national Biosafety Clearing-House portals and/or other on-line information systems which provide the public with access to a wide range of information on biosafety such as:<}0{>несколько стран сообщили, что создали национальные веб-сайты, национальные порталы Механизма посредничества по биобезопасности и/или другие онлайновые информационные системы, обеспечивающие доступ общественности к широкому спектру информации по биобезопасности, такой как:<0} {0>applications for approval, decisions taken by relevant authorities, the results of environmental risk assessment and risk management measures and regulatory frameworks;<}0{>заявки на утверждение, решения, принимаемые соответствующими органами, результаты оценки риска для окружающей среды, меры по регулированию рисков и нормативно-правовые базы;<0}
c) {0>Some countries reported that they had developed or were in the process of developing specific national biosafety-awareness strategies/action plans and national biosafety awareness and education programmes as part of their national biosafety frameworks;<}0{>некоторые страны сообщили, что разработали или разрабатывают в настоящее время конкретные национальные стратегии/планы действий и национальные программы осведомления и просвещения в области биобезопасности в рамках национальных механизмов обеспечения биобезопасности;<0}
d) {0>Some countries reported that they carried out several public-awareness activities and stakeholder consultations and workshops on biosafety during the process of developing their national biosafety frameworks.<}0{>некоторые страны сообщили, что провели несколько мероприятий по осведомлению общественности и консультаций с субъектами деятельности, а также семинаров по тематике биобезопасности в процессе разработки национальных механизмов обеспечения биобезопасности;<0}
e) {0>Other countries reported that they actively promoted media-related activities for public awareness and education on biosafety, including interviews for newspapers, television and radio talk shows, writing articles for newspapers and magazines, publication of news releases and organization of press conferences.<}0{>другие страны сообщили, что активно содействовали проведению мероприятий, связанных со средствами массовой информации, по осведомлению и просвещения общественности в области биобезопасности, включая интервью для газет, телевизионные и радио ток-шоу, написание статей для газет и журналов, публикацию пресс-релизов и организацию пресс-конференций.<0}
11. {0>Other activities mentioned include:<}0{>В число других упомянутых мероприятий входят:<0} {0>organization of seminars and workshops; establishment of information centres; dissemination of publications (including biosafety newsletters, brochures, booklets and leaflets); establishment of e-mail listservs, organization of public debates, round table discussions and “citizen’s forums”, open houses; and establishment of information hotlines.<}0{>организация семинаров и симпозиумов; учреждение информационных центров; распространение публикаций (включая информационные бюллетени, брошюры, буклеты и листовки по биобезопасности); создание страничных серверов электронной почты, организация общественных дебатов, обсуждений за круглым столом и «гражданских форумов», дней открытых дверей; а также создание информационных горячих линий.<0} {0>Specific educational activities mentioned included:<}0{>В число конкретных упомянутых образовательных мероприятий входили:<0} {0>organization of introductory seminars for parliamentarians; training courses on biosafety for journalists; science media communications workshops; integration of biosafety into school curricula; and organization of site visits or field trips.<}0{>организация вводных семинаров для парламентариев; учебные курсы по биобезопасности для журналистов; семинары по связям между наукой и средствами массовой информации; включение биобезопасности в учебные программы школ; а также организация посещений объектов или поездок на места.<0}
12. {0>In their first national reports, a number of countries indicated that they are cooperating with other States and international bodies in implementing Article 23, paragraph 1 (a), through various mechanisms, including frameworks provided by related national and international instruments, particularly the Aarhus Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-making and Access to Justice in Environmental Matters and its Almaty amendment on public participation in decisions on deliberate release into the environment and placing on the market of genetically modified organisms.<}0{>В своих первых национальных докладах несколько стран указали, что сотрудничают с другими государствами и международными организациями по осуществлению пункта 1 a) статьи 23 посредством различных механизмов, включая структуры, обеспечиваемые связанными друг с другом национальными и международными документами, в частности Орхусской конвенцией о доступе к информации, участию общественности в процессе принятия решений и доступе к правосудию по вопросам, касающимся окружающей среды, а также Алматинских поправок к ней об участии общественности в решениях о преднамеренном высвобождении в окружающую среду и реализации на рынке генетически модифицированных организмов.<0} {0>To date, 44 Parties to the Protocol are also Parties to the Aarhus Convention.{1>fn<1} Some Parties are also utilizing the Lucca Guidelines on Access to Information, Public Participation and Access to Justice with Respect to Genetically Modified Organisms to enhance the implementation of Article 23 of the Protocol.{2>fn<2} At the last meeting of the Parties in Bonn, a number of Parties to the Protocol participated in a side event on public participation in decision-making on biosafety, which was co-organized by the Aarhus Convention and the CBD Secretariat.<}0{>На данный момент 44 Стороны Протокола являются также Сторонами Орхусской конвенции{1>
<1}. Некоторые Стороны также используют Луккские руководящие принципы по доступу к информации, участию общественности и доступу к правосудию в отношении генетически модифицированных организмов в целях активизации осуществления статьи 23 Протокола{2>
<2}. На последнем совещании Сторон в Бонне ряд Сторон Протокола принял участие в презентации, посвященной участию общественности в процессе принятия решений по вопросам биобезопасности, которая была совместно организована Орхусской конвенцией и секретариатом КБР.<0} {0>More than 26 Parties also participated in the international workshop on access to information, public participation and access to justice regarding genetically modified organisms, which was held in Cologne, Germany, on 19-20 May 2008, shortly after the fourth meeting of the Parties to the Protocol.<}0{>Более 26 Сторон также приняли участие в международном семинаре по обеспечению доступа к информации, участия общественности и доступа к правосудию в отношении генетически модифицированных организмов, который состоялся в Кельне (Германия) 19–20 мая 2008 года, вскоре после четвертого совещания Сторон Протокола.<0} {0>A joint CBD-Aarhus Convention workshop on access to information, public awareness and participation regarding living modified organisms is expected to take place, subject to available funding, in Nagoya just prior to the fifth meeting of the Parties to the Protocol.<}0{>Совместный семинар КБР и Орхусской конвенции по вопросам доступа к информации, осведомления и участия общественности в отношении живых измененных организмов состоится, как ожидается, при условии наличия финансовых средств в Нагое непосредственно перед пятым совещанием Сторон Протокола.<0}
13. {0>Since the adoption of the Protocol, a number of capacity-building initiatives have been undertaken to assist countries to implement Article 23, paragraph 1 (a).<}0{>После принятия Протокола был осуществлен ряд инициатив по созданию потенциала для оказания помощи странам в целях осуществления пункта 1 а) статьи 23.<0} {0>According to the information available in the projects database in the Biosafety Clearing-House (BCH), more than half (57 per cent) of the registered capacity-building projects have components on public awareness, education and participation.{1>fn<1} Some of the specific activities undertaken include:<}0{>Согласно информации, имеющейся в базе данных о проектах в Механизме посредничества по биобезопасности (МПБ), более половины (57 %) зарегистрированных проектов создания потенциала содержат компоненты по осведомлению, просвещению и участию общественности{1>
<1}. В число конкретных проведенных мероприятий входят:<0} {0>training programmes to promote biosafety education (about 17 per cent), workshops and conferences to raise awareness and engage stakeholder in the decision-making process (14 per cent), establishment of national and regional databases to facilitate access to biosafety information (7 per cent) and networks to increase cooperation on biosafety issues (3 per cent).<}0{>учебные программы по содействию просвещению в вопросах биобезопасности (приблизительно 17 %), семинары и конференции по осведомлению и привлечению субъектов деятельности к процессу принятия решений (14 %), создание национальных и региональных баз данных для облегчения доступа к информации по биобезопасности (7 %) и сетей для развития сотрудничества по вопросам биобезопасности (3 %).<0} {0>The most prominent initiatives in the database are the projects on the development and implementation of national biosafety frameworks funded by the Global Environment Facility (GEF).<}0{>Наиболее заметными инициативами в базе данных являются проекты по разработке и внедрению национальных механизмов обеспечения биобезопасности, финансируемые Глобальным экологическим фондом (ГЭФ).<0} {0>These projects have enabled many countries to undertake activities that have contributed to the implementation of Article 23 of the Protocol.<}0{>Эти проекты позволили многим странам провести мероприятия, которые способствовали осуществлению статьи 23 Протокола.<0}
14. {0>To date, more than 111 countries have incorporated systems for public awareness, education and participation in their final or draft National Biosafety Frameworks, which were developed mostly with GEF funding and technical support by the United Nations Environment Programme (UNEP).<}0{>К настоящему времени более 111 стран включили системы по осведомлению, просвещению и участию общественности в свои окончательные или проектные варианты национальных механизмов обеспечения биобезопасности, которые были разработаны главным образом при финансировании ГЭФ и технической поддержке со стороны Программы Организации Объединенных Наций по окружающей среде (ЮНЕП).<0} {0>The frameworks include a wide range tools and mechanisms for promoting and facilitating public awareness, education and participation, including those mentioned in paragraph 11 above.<}0{>Эти механизмы включают в себя широкий спектр инструментов и механизмов стимулирования и облегчения осведомления, просвещения и участия общественности, в том числе перечисленные выше, в пункте 11.<0} {0>Some of the main mechanisms and strategies mentioned in the national biosafety frameworks include the following:<}0{>Некоторые из основных механизмов и стратегий, упомянутых в национальных механизмах обеспечения биобезопасности, включают следующее:<0}
a) {0>National policies and legal provisions on public awareness, education and participation concerning living modified organisms;<}0{>национальная политика и правовые положения, касающиеся осведомления, просвещения и участия общественности в отношении живых измененных организмов;<0}
b) {0>Administrative systems for promotion of public awareness, education and participation on biosafety issues (e.g., public information and education committees);<}0{>административные системы для содействия осведомлению, просвещению и участию общественности по вопросам биобезопасности (например, комитеты по осведомлению и просвещению общественности);<0}
c) {0>National biosafety websites and/or databases to provide a source of information for the general public;<}0{>национальные веб-сайты и/или базы данных по биобезопасности, служащие источником информации для широкой общественности;<0}
d) {0>Institutional policies and systems for public access to information through different channels;<}0{>организационные стратегии и системы обеспечения доступа общественности к информации по различным каналам;<0}
e) {0>National strategies or action plans to promote public awareness and education;<}0{>национальные стратегии или планы действий по содействию осведомлению и просвещению общественности;<0}
f) {0>Procedures for public consultation and involvement in decision making;<}0{>процедуры проведения консультаций с общественностью и участия общественности в принятии решений;<0}
g) {0>Incorporation of biosafety education into school curricular at different levels.<}0{>включение просвещения в области биобезопасности в школьные учебные планы на различных уровнях.<0}
15. {0>Most developing country Parties and Parties with economies in transition face major challenges in implementing Article 23, paragraph 1 (a).<}0{>Большинство Сторон, являющихся развивающимися странами, и Сторон с переходной экономикой сталкиваются с серьезными проблемами при осуществлении пункта 1 а) статьи 23.<0} {0>Some of the constraints and challenges highlighted in the first national reports and in the national biosafety frameworks include the following:<}0{>Некоторые из трудностей и проблем, освещенных в первых национальных докладах и в национальных механизмах обеспечения биобезопасности, включают следующее:<0}
a) {0>Limited funding and logistical resources for public awareness;<}0{>ограниченное финансирование и материально-технические ресурсы для осведомления общественности;<0}
b) {0>Insufficient human resources (including professional or experienced communicators and educators in biosafety);<}0{>нехватка человеческих ресурсов (в том числе профессиональных и опытных специалистов по распространению информации и преподавателей в области биобезопасности);<0}
c) {0>Limited technological capacity;<}0{>ограниченный технологический потенциал;<0}
d) {0>Limited availability of, or access to, awareness and educational materials on biosafety;<}0{>ограниченная доступность информационных и образовательных материалов по биобезопасности или доступ к ним;<0}
e) {0>The diversity of languages, high cost translating available biosafety information into local languages in order to effectively inform and fully involve the public;<}0{>разнообразие языков, высокая стоимость перевода имеющейся информации по биобезопасности на местные языки для эффективного осведомления и всемерного привлечения общественности;<0}
f) {0>High level of illiteracy among various target groups;<}0{>высокий уровень неграмотности среди различных целевых групп;<0}
g) {0>Some public sector senior officials and decision makers are unfamiliar with biosafety issues and unaware of the legal obligations of the Protocol;<}0{>некоторые высшие должностные лица государственного сектора и лица, принимающие решения, не знакомы с вопросами биобезопасности и не осведомлены о правовых обязательствах по Протоколу;<0}
h) {0>The highly scientific and technical nature of biosafety issues are not easy to explain to the general public;<}0{>трудность доведения до сознания широкой публики вопросов биобезопасности сложного научно-технического характера.<0}
i) {0>The polarized debate in some countries on biotechnology and biosafety issues has made the promotion of public awareness, education and participation difficult.<}0{>поляризация дебатов в ряде стран в вопросах биотехнологии и биобезопасности затруднила задачу осведомления, просвещения и участия общественности.<0}
16. {0>In response to the request made in paragraph 5 of decision BS-II/13, Parties, other Governments and relevant organizations made available a total of 81 materials on public awareness, education and participation through the Biosafety Information Resource Centre (BIRC) in the Biosafety Clearing-House (BCH) as of 30 June 2010.{1>fn<1} These include:<}0{>В ответ на запрос, сделанный в пункте 5 решения BS-II/13, Стороны, другие правительства и соответствующие организации представили в общей сложности 81 материал по осведомлению, просвещению и участию общественности через Центр информационных ресурсов по биобезопасности (ЦИРБ) Механизма посредничества по биобезопасности (МПБ) по состоянию на 30 июня 2010 года{1>
<1}. К ним относятся:<0} {0>case‑studies and other reports (54 per cent), conference proceedings/papers (27 per cent), manuals/guidelines (26 per cent) and articles (5 per cent).<}0{>тематические исследования и другие отчеты (54 %), протоколы/документы конференций (27 %), пособия/руководящие принципы (26 %) и статьи (5 %).<0} {0>However, in general, the number of records on public awareness, education and participation available in the BIRC remains relatively low compared to those on other issues.<}0{>Тем не менее в целом количество записей по осведомлению, просвещению и участию общественности, доступных в ЦИРБ, остается относительно низким по сравнению с аналогичными показателями по другим вопросам.<0} {0>The BIRC currently contains more than 1,074 records.<}0{>В настоящее время ЦИРБ содержит более 1074 записей.<0}
17. {0>From the above information, it can be concluded that some progress has been made towards the implementation of Article 23, paragraph 1(a).<}0{>Из вышеизложенной информации можно сделать вывод, что в осуществлении пункта 1 а) статьи 23 был достигнут определенный прогресс.<0} {0>Parties, other Governments and relevant organizations have initiated a wide range of activities and put in place mechanisms.<}0{>Стороны, другие правительства и соответствующие организации приступили к реализации широкого круга мероприятий и ввели в действие соответствующие механизмы.<0} {0>However major challenges still remain.<}0{>Однако по-прежнему остаются нерешенными некоторые серьезные проблемы.<0} {0>It is hoped that the programme of work to be considered at the present meeting will provide a useful and effective framework to facilitate future efforts.<}0{>Можно надеяться, что в программе работы, которая будет рассматриваться на данном совещании, будет представлена полезная и эффективная структура для облегчения дальнейших усилий.<0}
{0>III.<}100{>III.<0}
{0>SYNTHESIS OF THE VIEWS CONTAINED IN THE SUBMISSIONS MADE BY PARTIES, OTHER GOVERNMENTS AND ORGANIZATIONS<}0{>ОБОБЩЕНИЕ мнениЙ, изложенных в материалах, представленных Сторонами, другими правительствами и ОРГАНИЗАЦИями<0}
18. {0>In response to paragraph 2 of decision BS-IV/17, five Parties (Burundi, the European Union, Liberia, Malaysia and Mexico) and three organizations (i.e., the Aarhus Convention, the Commission of the African Union and the Global Industry Coalition) submitted views on the possible elements of the programme of work on public awareness, education and participation concerning the safe transfer, handling and use of living modified organisms.<}0{>В соответствии с пунктом 2 решения BS-IV/17 5 Сторон (Бурунди, Европейский союз, Либерия, Малайзия и Мексика) и 3 организации (Орхусская конвенция, Комиссия Африканского союза и Глобальная промышленная коалиция) представили свои мнения о возможных элементах программы работы по осведомлению, просвещению и участию общественности в отношении обеспечения безопасности при передаче, обработке и использовании живых измененных организмов.<0}
19. {0>This section provides a synthesis of the general views that were submitted.<}0{>В этом разделе приводится обобщение представленных общих мнений.<0} {0>The specific text proposals for the objectives, scope of activities and outputs and the modalities of implementation have been incorporated, as appropriate, in the draft programme of work contained in the annex.<}0{>Конкретные предложения по тексту формулировки целей, сферы деятельности и проведения мероприятий и условий осуществления были включены в соответствующих случаях в проект программы работы, содержащейся в приложении.<0} {0>The full texts of all the submissions have been compiled and are available in an information document (UNEP/CBD/BS/COP-MOP/5/INF/18).<}85{>Полный текст всех представленных материалов был обобщен и представлен в одном из информационных документов (UNEP/CBD/BS/COP-MOP/5/INF/18).<0}
20. {0>The following general comments were made:<}0{>Были сделаны следующие общие замечания:<0}
a) {0>In order to develop effective and efficient mechanisms for public awareness, education and participation, it is crucial to address the complexity and controversy associated with modern biotechnology.<}0{>в целях разработки эффективных и действенных механизмов осведомления, просвещения и участия общественности крайне важно преодолеть сложности и противоречия, связанные с современной биотехнологией.<0} {0>The need is especially greater in societies with limited resources and capacity for sustained programs, including the necessary tools and facilities to engage key stakeholders;<}0{>Эта потребность особенно остра в странах с ограниченными ресурсами и возможностями для осуществления устойчивых программ, включая необходимые инструменты и средства для привлечения ключевых субъектов деятельности;<0}
b) {0>There are a number of common problems among Parties with respect to public awareness, education, and participation.<}0{>существует ряд общих проблем, возникающих между Сторонами в отношении осведомления, просвещения и участия общественности.<0} {0>A comprehensive programme of work is necessary to identify and address these common problems in a concerted manner;<}0{>Для выявления и устранения этих общих проблем в согласованном порядке необходима комплексная программа работы;<0}
c) {0>A comprehensive programme of work should be developed through carrying out and considering results from an international survey on peoples’ perception on the issues of living modified organisms (LMOs) to balance raising awareness of biotechnology and biosafety issues;<}0{>следует разработать комплексную программу работы на основе проведения и рассмотрения результатов международного исследования восприятий различными народами вопросов живых измененных организмов, чтобы сбалансировать повышение осведомленности по вопросам биотехнологии и биобезопасности; <0}
d) {0>The programme of work should provide information and tools to enable Parties to make choices on how to meet their obligations to promote and facilitate public awareness, education and participation concerning LMOs rather than dictating how they must proceed.<}0{>программа работы должна обеспечивать информацию и инструменты, позволяющие Сторонам принимать решения о порядке выполнения своих обязательств по содействию и способствованию осведомлению, просвещению и участию общественности в отношении ЖИО, а не диктовать, каким образом они должны действовать.<0} {0>It should provide a list of options, including those considered by Parties and other Governments as best practices;<}0{>В ней должен быть представлен список вариантов, в том числе рассмотренных Сторонами и другими правительствами в качестве передового опыта;<0}
e) {0>In all public information, communication and participation activities, the best available information must be presented and debated publicly, openly, and transparently by scientists, in the media and in public participation events or forums.<}0{>во всех мероприятиях по осведомлению, осведомлению и привлечению к участию общественности должна быть представлена наилучшая имеющаяся информация, которая должна обсуждаться в публичной, открытой и прозрачной манере учеными, в средствах массовой информации и на мероприятиях или форумах с участием общественности.<0} {0>It also is necessary to make sure that the content provided to the public meets its needs, can be effectively accessed by them;<}0{>Кроме того, необходимо обеспечить, чтобы содержание материалов, представляемых общественности, отвечало ее потребностям и могло быть легкодоступным для нее;<0}
f) {0>The Biosafety Clearing‑House should serve as one of the important mechanisms to inform and educate the public about LMOs; <}0{>механизм посредничества по биобезопасности должен служить одним из важных механизмов осведомления и просвещения общественности по вопросам ЖИО;<0}
g) {0>The programme of work on awareness, education and public participation should be centred around exchange of information; exchange of experiences and know-how; and cooperation in training and capacity‑building; and<}0{>программа работы по осведомлению, просвещению и участию общественности должна быть сосредоточена на обмене информацией; на обмене опытом и ноу-хау, а также на сотрудничестве в области подготовки кадров и создания потенциала; и<0}
h) {0>Public participation makes decisions more effective, meaningful and legitimate by integrating and weighing an expansive collection of claims, values, interests, assumptions, commitments, and justifications decisions.<}0{>участие общественности придает решениям более эффективный, значимый и законный характер путем интеграции и взвешивания обширного набора требований, ценностей, интересов, предположений, обязательств и обоснования решений.<0} {0>Insights from different stakeholders play a critical role in achieving a holistic understanding of LMOs, and how they may affect human and animal health, environment, eco-systems, and social and economic systems.<}0{>Мнения различных субъектов деятельности играют важнейшую роль в обеспечении целостного понимания ЖИО и того, как они могут повлиять на здоровье человека и животных, окружающую среду, экосистемы, а также социальные и экономические системы.<0} 

21. {0>With regard to the operational objectives, it was suggested that the programme of work should:<}0{>Что касается оперативных задач, было отмечено, что программа работы должна:<0}
a) {0>Assist all Parties to reach a high level of public awareness and participation in a systematic and cost-effective manner, taking into account local practices and administrative systems;<}0{>оказывать помощь всем Сторонам для достижения высокого уровня осведомленности и участия общественности систематическим и экономически эффективным образом и с учетом местной практики и административных систем;<0}
b) {0>Identify good practice examples of public awareness, education and participation and analyse the specific advantages and disadvantages of these methods and tools in order to provide Parties and other stakeholders with a valuable basis for deciding on their own approaches;<}0{>выявлять примеры надлежащей практики осведомления, просвещения и участия общественности и анализировать конкретные преимущества и недостатки этих методов и средств, с тем чтобы предоставить Сторонам и другим субъектам деятельности ценную основу для принятия решений о своих собственных подходах; <0}
c) {0>Identify mechanisms for timely dissemination of information and public participation involving the public and, in particular, developers and users of modern technology.<}0{>с привлечением общественности определять механизмы для своевременного распространения информации и участия общественности, и в частности разработчиков и пользователей современных технологий;<0} {0>The mechanism can be as a source for reliable information and to promote public participation;<}0{>механизм может быть источником достоверной информации и средством содействия участию общественности;<0}
d) {0>Provide training to decision-makers on how to take due account of the outcomes of public participation when making decisions regarding LMOs.<}0{>обеспечивать профессиональную подготовку лиц, принимающих решения, в вопросах о том, как должным образом учитывать результаты участия общественности при принятии решений в отношении ЖИО.<0} {0>Training on drafting decisions should also take place so that decisions clearly demonstrate how the outcomes of public participation have been taken into account in the decision-making; and <}0{>Обучение разработке решений должно также происходить таким образом, чтобы решения наглядно демонстрировали, каким образом результаты участия общественности были приняты во внимание в процессе принятия решений; а также<0}
e) {0>Establish institutional mechanisms such as advisory committees that includes, inter alia, representatives of civil society, including non-governmental organizations promoting environmental protection.<}0{>создать организационные механизмы, такие как консультативные комитеты, включающие среди прочего представителей гражданского общества, включая неправительственные организации, содействующие охране окружающей среды.<0}
22. {0>In general, the programme of work should promote a system related to capacity-building efforts, information sharing, and public participation in decision-making regarding living modified organisms.<}0{>В целом, программа работы должна содействовать созданию системы, связанной с усилиями по созданию потенциала, обменом информацией и участием общественности в процессе принятия решений в отношении живых измененных организмов.<0} {0>The programme of work should be clear, focused and outcome-oriented and should facilitate the process of identifying and addressing common needs and challenges in a concerted manner.<}0{>Программа работы должна быть четкой, целенаправленной, ориентированной на результат и должна облегчить процесс выявления и рассмотрения общих потребностей и проблем в согласованном порядке.<0} {0>It should also facilitate the identification and exchange of good practices and experiences with the use of different methods and tools for public awareness, education and participation.<}0{>Кроме того, она должна способствовать определению передовой практики и опыта и обмену ими с использованием различных методов и инструментов, обеспечивающих информирование, просвещение и участие общественности.<0}
{0>iv.<}84{>IV.<0}
{0>ELEMENTS OF A possible DECISION<}77{>ЭЛЕМЕНТЫ ВОЗМОЖНОГО РЕШЕНИЯ <0}
23. {0>The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to the Protocol may wish to:<}97{>Конференция Сторон, выступающая в качестве Совещания Сторон Протокола, возможно, пожелает:<0}
a) {0>Adopt the programme of work on programme of work on public awareness, education and participation concerning the safe transfer, handling and use of living modified organisms as contained in the annex below;<}0{>принять программу работы по осведомлению и просвещению и участию общественности в отношении безопасной передачи, обработки и использования живых измененных организмов, изложенную в нижеприведенном приложении; <0}
b) {0>Invite Parties, other Governments and relevant organizations to implement the programme of work and share their experiences and lessons learned through the Biosafety Clearing‑House.<}0{>предложить Сторонам, другим правительствам и соответствующим организациям осуществлять программу работы и обмениваться опытом и практическими навыками через Механизм посредничества по биобезопасности; <0}
c) {0>Decide to undertake a comprehensive assessment and review of the programme of work at its eighth meeting;<}0{>принять решение о проведении комплексной оценки и обзора программы работы на своем восьмом совещании;  <0}
d) {0>Request the Global Environment Facility to provide financial resources to eligible Parties to facilitate effective implementation of the programme of work;<}0{>предложить Глобальному экологическому фонду предоставить финансовые ресурсы Сторонам, имеющим право на получение помощи, для оказания содействия эффективному осуществлению программы работы; <0}
e) {0>Urge developed country Parties and other Governments and relevant organizations to provide additional support to developing country Parties and Parties with economies in transition to implement the programme of work;<}0{>настоятельно призвать Стороны, являющиеся развитыми странами, и другие правительства и соответствующие организации оказывать дополнительную поддержку Сторонам, являющимся развивающимися странами, и Сторонам с переходной экономикой в осуществлении программы работы; <0}
f) {0>Establish an informal advisory committee on public awareness, education and participation concerning biosafety to provide advice and guidance on the implementation of the programme of work;<}0{>учредить неофициальный консультативный комитет по осведомлению, просвещению и участию общественности в отношении обеспечения биобезопасности с целью предоставления консультаций и рекомендаций по осуществлению программы работы; <0}
g) {0>Invite the Executive Secretary to establish an online portal to facilitate support for the programme of work.<}0{>предложить Исполнительному секретарю создать интернет-портал в целях оказания поддержки программе работы.<0}
{0>Annex<}100{>Приложение<0}
{0><}0{>ПРОЕКТ ПРОГРАММЫ РАБОТЫ ПО ОСВЕДОМЛЕНИЮ, ПРОСВЕЩЕНИЮ И УЧАСТИЮ ОБЩЕСТВЕННОСТИ В ОТНОШЕНИИ БЕЗОПАСНОЙ ПЕРЕДАЧИ, ОБРАБОТКИ И ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЖИВЫХ ИЗМЕНЕННЫХ ОРГАНИЗМОВ (2011–2015 гг.)<0}
	{0>Programme element 1:<}96{>Программный элемент № 1.<0}
{0>Capacity-building for the promotion of public awareness, education and participation<}0{>Создание потенциала для содействия осведомлению, просвещению и участию общественности<0}

	{0>Goal:<}89{>Цель: Укрепление организационного и технического потенциала Сторон в целях стимулирования и облегчения осведомления, просвещения и участия общественности в отношении безопасной передачи, обработки и использования живых измененных организмов <0}

	{0>Operational objectives<}97{>Оперативные задачи<0}
	{0>Expected outcomes<}72{>Ожидаемые результаты<0}
	{0>Indicators<}97{>Индикаторы<0}
	{0>Suggested activities<}97{>Предлагаемые мероприятия<0}
	{0>Time frame<}0{>Сроки<0}
	{0>Actors<}97{>Участники<0}

	1.1 Введение в действие стимулирующих правовых и/или политических структур и механизмов, способствующих осведомлению, просвещению и участию общественности в отношении безопасной передачи, обработки и использовании живых измененных организмов.<0}

	· {0>Improved understanding of the country needs and measures to address those needs.<}0{>Более глубокое понимание потребностей страны и меры для удовлетворения этих потребностей.<0}
· {0>Improved national competence on issues related to public awareness, education and participation.<}0{>Совершенствование национальной компетенции в вопросах осведомления, просвещения и участия общественности.<0}
· {0>Studies and/or surveys carried out to identify the needs of Parties with respect to public awareness, education and participation.<}0{>Исследования и/или обзоры, проводимые для выявления потребностей Сторон в плане осведомления, просвещения и участия общественности.<0}
· {0>Parties and other relevant stakeholders are implementing biosafety outreach strategies/ communication plans.<}0{>Стороны и другие соответствующие субъекты деятельности осуществляют коммуникационные стратегии/планы коммуникационной деятельности в области обеспечения биобезопасности.<0}
· {0>National laws related to Article 23 in place.<}0{>Приняты национальные законы, связанные со статьей 23. <0}
	· {0>Number of Parties that have policy and legal frameworks on public awareness, education and participation in place.<}0{>Число Сторон, обладающих политико-правовыми структурами по вопросам осведомления, просвещения и участия общественности.<0}
· {0>Number of Parties with outreach strategies and/or communication plans.<}0{>Число Сторон с коммуникационными стратегиями / планами коммуникационной деятельности.<0}

	a) {0>Take stock of and make use of existing regulatory frameworks, mechanisms and structures relevant to public awareness, education and participation concerning living modified organisms.<}0{>Оценка и использование существующей нормативно-правовой базы, механизмов и структур, имеющих отношение к осведомлению, просвещению и участию общественности в отношении живых измененных организмов. <0}
	{0>Within Year 1 <}0{>В течение 1 года<0}
	· {0>Parties (NFPs)<}0{>Стороны (национальные координационные центры)<0}
· {0>Relevant organizations<}100{>Соответствующие организации<0}

	
	a) 
	· 
	b) {0>Assess the national needs with respect to public awareness, education and participation and identify measures to meet those needs.<}0{>Оценка национальных потребностей в отношении осведомления, просвещения и участия общественности и определение мер по их удовлетворению. <0}
	{0>Within year 1<}89{>В течение 1 года<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	b) 
	· 
	c) {0>Establish or strengthen legal and policy frameworks to facilitate public awareness and access to information.<}0{>Создание или укрепление правовых и политических структур, содействующих осведомлению общественности и ее доступу к информации.  <0}
	{0>Within year 1-2<}77{>В течение 1–2 лет<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	c) 
	· 
	d) {0>Prepare and implement biosafety outreach strategies and/or communication plans.<}0{>Подготовка и реализация коммуникационных стратегий / планов коммуникационной деятельности в области обеспечения биобезопасности.  <0}
	{0>Within year 1-3<}99{>В течение 1–3 лет<0}

	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Other Governments<}0{>Другие правительства<0}
· {0>Relevant organisations<}0{>Соответствующие организации<0}


	1.2 Создание организационных механизмов, содействующих и способствующих осведомлению, просвещению и участию общественности в отношении живых измененных организмов.<0}
	· {0>Functional administrative structures and arrangements are in place to facilitate public awareness, education and participation.<}0{>Внедрены функциональные административные структуры и механизмы, содействующие осведомлению, просвещению и участию общественности.<0}
· {0>Institutional roles and responsibilities for public awareness, education and participation identified.<}0{>Определены организационные функции и обязанности по осведомлению, просвещению и участию общественности.<0}
· {0>Institutional procedures and mechanisms for public access to biosafety information in place.<}0{> Внедрены организационные процедуры и механизмы для обеспечения доступа общественности к информации по биобезопасности.<0}
· {0>Capacity-building initiatives for developing administrative structures have been identified and established.<}0{>Определены и внедрены инициатив по созданию потенциала для развития административных структур.<0}
· {0>Increased understanding and collaboration with relevant international agreements and processes.<}0{>Углубилось взаимопонимание и сотрудничество с соответствующими международными соглашениями и процессами.<0}
	· {0>Number of Parties with units or departments and other institutional structures designated to promote public awareness, education and participation.<}0{>Число Сторон, располагающих подразделениями или отделами и другими организационными структурами, предназначенными для содействия осведомлению, просвещению и участию общественности.<0}
· {0>Number of Parties engaged in collaborative activities.<}0{>Число Сторон, участвующих в совместной деятельности.<0}
· {0>Number of Parties with funding to improve institutional mechanisms.<}0{>Число Сторон, располагающих финансовыми средствами для совершенствования организационных механизмов.<0}
	a) {0>Designate contact points within national authorities responsible for promoting and overseeing public awareness, education and participation.<}0{>Назначение контактных пунктов в национальных органах, ответственных за стимулирование осведомления, просвещения и участия общественности и контроль за ними. <0}
	{0>Within year 1<}100{>В течение 1 года<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	
	
	b) {0>Establish or make use of existing biosafety outreach units, information centres and other outreach services at the national level.<}0{>Создание или использование существующих подразделений по пропаганде биобезопасности, информационных центров и других информационно-пропагандистских служб на национальном уровне. <0}
	{0>Within year 2-3<}99{>В течение 2–3 лет<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Relevant organizations<}0{>Соответствующие организации<0}

	
	
	
	c) {0>Establish or make use of existing advisory committees on public awareness, education and participation concerning living modified organisms.<}0{>Создание или использование существующих консультативных комитетов по осведомлению, просвещению и участию общественности в отношении живых измененных организмов. <0}
	{0>Within year 1-3<}100{>В течение 1–3 лет<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	
	
	d) {0>Promote collaboration with relevant international agreements and processes involved in public awareness, education and participation (e.g., the Aarhus Convention, the programme of work on communication, education and public awareness under the Convention on Biodiversity).<}0{>Стимулирование сотрудничества с соответствующими международными соглашениями и процессами, имеющими отношение к осведомлению, просвещению и участию общественности (например, Орхусская конвенция, программа работы по установлению связи, просвещению и повышению осведомленности общественности в рамках Конвенции о биологическом разнообразии). <0}
	{0>Ongoing<}0{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Other Governments<}100{>Другие правительства<0}
· {0>SCBD<}100{>Секретариат КБР<0}
· {0>Relevant organizations<}100{>Соответствующие организации<0}

	
	
	
	e) {0>Mobilize financial resources to develop institutional capacity.<}0{>Мобилизация финансовых ресурсов для развития организационного потенциала. <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Other Governments<}100{>Другие правительства<0}
· {0>SCBD<}100{>Секретариат КБР<0}
· {0>Relevant organizations<}100{>Соответствующие организации
<0}

	1.3 Развитие профессионального потенциала персонала, участвующего в стимулировании осведомленности, просвещения и участия общественности в отношении безопасной передачи, обработки и использования живых измененных организмов.

	· Выявлены эксперты по вопросам образования и связи в области биобезопасности и внесены в реестр экспертов.

· Возросло число преподавателей и/или специалистов по распространению информации в области обеспечения биобезопасности на различных уровнях.

· Обеспечен широкий доступ к средствам поддержки (включая комплекты руководств, справочники оптимальной практики и т.п.).

· Преподаватели и специалисты по распространению информации в области обеспечения биобезопасности получают постоянную профессиональную поддержку и руководящие указания.<0}
{0>Increased understanding and collaboration with relevant international agreements and processes.<}0{>
	· Число специалистов по образованию и связи в области биобезопасности, номинированных для добавления в реестр специалистов.
· Число академических программ с компонентами по образованию и связи в области биобезопасности.

· Число учебных, методических материалов и других вспомогательных мер по созданию профессионального потенциала
	a) Выявление экспертов по просвещению и связи в области биобезопасности и внесение их в реестр экспертов. 
b) Разработка и внедрение программ подготовки кадров для преподавателей и специалистов по распространению информации в области биобезопасности на глобальном, региональном и национальном уровнях. 
c) Внедрение системы в помощь разработке учебных и методических материалов и обмену ими по тематике биобезопасности для реализации просветительских программ по повышению осведомленности общественности, включая наборы инструментальных средств, учебные пособия и шаблоны. 
d) Стимулирование профессиональных обменов, программ двусторонних связей и стажировок для сотрудников, содействующих осведомлению, просвещению и участию общественности. 
	Текущие

Текущие

В течение 2–4 лет

В течение 2–3 лет,
текущие
	· {0>Relevant organizations<}100{>Стороны
· Стороны

· Учебные заведения
· Соответствующие организации
· Стороны
· Секретариат КБР
· Стороны
· Другие правительства
· Соответствующие организации


	1.4 {0>To strengthen the use of media in promoting public awareness, education and participation concerning the safe transfer, handling and use of living modified organisms.<}75{>Повышение эффективности использования средств массовой информации в содействии осведомлению, просвещению и участию общественности в области безопасной передачи, обработки и использования живых измененных организмов.<0}
	· {0>Improved media coverage of biosafety issues and the Protocol.<}0{>Обеспечено более эффективное освещение в средствах массовой информации вопросов биобезопасности и Протокола.<0}
· Обеспечено б {0>Improved understanding and communication of biosafety issues by the media.<}0{>олее глубокое понимание и более эффективное освещение вопросов биобезопасности в средствах массовой информации.<0}
· {0>The media is playing a key role in raising public awareness of issues and fostering active public participation in a timely and accurate manner.<}0{>Средства массовой информации играют ключевую роль в повышении осведомленности общественности о проблемах и своевременно и четко стимулируют активное участие общественности.<0}
	· {0>Number of media houses consistently covering biosafety issues.<}0{>Число информационных агентств, последовательно освещающих вопросы биобезопасности.<0}
· {0>Number of Parties with media outreach strategies and liaison mechanisms.<}0{>Число Сторон, располагающих информационно-пропагандистскими стратегиями и механизмами обеспечения взаимодействия.<0}
· {0>Number of media outreach activities.<}0{>Число информационно-пропагандистских мероприятий.<0} 
	a) Разработка и реализация национальных стратегий и планов для СМИ в целях содействия эффективному использованию различных информационных каналов СМИ (в зависимости от обстоятельств) для повышения осведомленности общественности. 
	Текущие
	· {0>Parties (CNAs)<}0{>Стороны (компетентные национальные органы)<0}
· {0>SCBD<}100{>Секретариат КБР<0}

	
	
	
	b) Налаживание и поддержание контактов со СМИ, в том числе посредством деятельности, связанной с прессой, и распространения материалов для охвата СМИ. 
	В течение 2–4 лет
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Relevant organisations<}100{>Соответствующие организации<0}
· {0>SCBD<}100{>Секретариат КБР<0}

	
	
	
	c) Организация регулярных учебных практикумов и семинаров для СМИ по тематике биобезопасности (например, интерактивных, а также на национальном и местном уровнях). 
	В течение 2–3 лет,
текущие
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>SCBD<}100{>Секретариат КБР<0}

	1.5 Стимулирование сотрудничества и обмена опытом и вспомогательными материалами в области осведомления и просвещения общественности и ее участия в отношении живых измененных организмов.<0}

	· {0>Mechanisms for collaboration and sharing of experiences between countries and regions with regard to public awareness, education and participation in place.<}0{>Внедрены механизмы сотрудничества и обмена опытом между странами и регионами в области осведомления, просвещения и участия общественности.<0}
· {0>Networks established to facilitate ongoing exchange of experiences and lessons learned.<}0{>Созданы сети для содействия постоянному обмену опытом и приобретенными навыками.<0}
· Обеспечено д{0>Best practices and lessons learned of public participation documented and shared (e.g., through the Biosafety Information Resource Centre (BIRC) and national sources).<}0{>ддодоокументирование передового опыта и приобретенных навыков обеспечения участия общественности и осуществляется обмен ими (например, через Центр информационных ресурсов по биобезопасности (ЦИРБ) и национальные источники).<0}
·  {0>Improved skills/knowledge on using tools to raise awareness.<}0{>Усовершенствованы навыки/знание применения средств повышения осведомленности.<0}
	· {0>Number of case‑studies and other materials on public awareness, education and participation produced and shared through the Biosafety Clearing‑House.<}0{>Число тематических исследований и других материалов по осведомлению, просвещению и участию общественности, производимых и распространяемых через Механизм посредничества по биобезопасности.<0}
· {0>Number of networks established and/or utilised to exchange information and materials.<}0{>Число сетей, созданных и/или используемых для обмена информацией и материалами.<0}
· {0>Number of Parties and other stakeholders in different sectors are sharing information.<}0{>Число обменивающихся информацией Сторон и других субъектов деятельности в различных секторах.<0} 

	a) {0>Identify, document and exchange through the BCH case‑studies on best practices and lessons learned in promoting public awareness, education and participation concerning LMOs.<}0{>Выявление и документирование через МПБ тематических исследований передовых методов и навыков стимулирования осведомленности, просвещения и участия общественности в отношении ЖИО и обмен такими материалами.  <0}
	{0>Within Year 1; Ongoing<}75{>В течение 1 года, текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Other Governments<}100{>Другие правительства<0}
· {0>Relevant organizations<}100{>Соответствующие организации<0}
· {0>SCBD<}100{>Секретариат КБР<0}

	
	
	
	b) {0>Use the BCH to exchange information on best practices and lessons learned in promoting public awareness, education and participation.<}0{>Использование МПБ для обмена информацией о передовых методах и навыках стимулирования осведомленности, просвещения и участия общественности.  <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Other Governments<}100{>Другие правительства<0}
· {0>Relevant organizations<}100{>Соответствующие организации<0}

	
	
	
	c) {0>Share experiences on the use of different communication tools (e.g., printed material, radio and television programmes, newspapers and cultural performances for community outreach).<}0{>Обмен опытом использования различных средств коммуникации (например, печатных материалов, радио- и телепередач, газет и культурных мероприятий для работы с населением). <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Other Governments<}100{>Другие правительства<0}
· {0>Relevant organizations<}100{>Соответствующие организации<0}

	
	
	
	d) {0>Establish and operationalize networks and organize forums, (e.g., online forums and listservs) to facilitate exchange information, experiences and lessons learned on national approaches to public awareness, education, and public participation, (e.g., BCH, national nodes, regional or local)<}0{>Создание и введение в действие сетей и организация форумов (например, Интернет-форумов и списков рассылки) для содействия обмену информацией, опытом и навыками в области национальных подходов к осведомлению, просвещению и участию общественности (например, МПБ, национальные узлы, региональные или местные). <0}
	{0>Within year 2-5;<}99{>В течение 2–5 лет,<0}
{0>Ongoing<}100{>текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Regional bodies<}0{>Региональные органы<0}

	
	
	
	e) {0>Establish a mechanism to facilitate the development and exchange of biosafety educational and awareness materials in the local language.<}0{>Создание механизма для содействия разработке на местном языке образовательных и просветительских материалов в области биобезопасности и обмену ими.  <0}
	{0>Within Year 2 - 5<}82{>В течение 2–5 лет <0}
	· {0>COP-MOP<}0{>Конференция Сторон, выступающая в качестве Совещания Сторон Протокола<0}

	
	
	
	f) {0>Identify and promote possible synergies in the application, as appropriate, of relevant tools developed under other for a, such as the Almaty Amendment to the Aarhus Convention and the Lucca Guidelines on Access to Information, Public Participation and Access to Justice with Respect to Genetically Modified Organisms.<}0{>Выявление и стимулирование возможного взаимодействия в процессе использования по мере необходимости соответствующих инструментов, разработанных в рамках других международных соглашений и процессов, таких как Алматинские поправки к Орхусской конвенции и Луккские руководящие принципы по доступу к информации, участию общественности и доступу к правосудию в отношении генетически модифицированных организмов. <0}
	{0>Within Year 1- 3<}99{>В течение 1–3 лет,<0}
{0>Ongoing<}100{>текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	
	
	g) {0>Establish a register of closely related non-governmental organisations to the Protocol.<}0{>Создание реестра неправительственных организаций, тесно связанных с Протоколом.<0}
	{0>Within Year 1 - 2<}99{>В течение 1–2 лет<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>SCBD<}100{>Секретариат КБР<0}


	{0>Programme element 2:<}96{>Программный элемент № 2.<0} {0>Public awareness and education<}100{>Осведомленность и просвещение общественности<0}

	{0>Goal:<}89{>Цель:<0} Стимулирование осведомленности и просвещения широких слоев населения в вопросах безопасной передачи, обработки и использования живых измененных организмов <0}

	{0>Operational objectives<}97{>Оперативные задачи<0}
	{0>Expected outcomes<}100{>Ожидаемые результаты<0}
	{0>Indicators<}97{>Индикаторы<0}
	{0>Suggested activities<}97{>Предлагаемые мероприятия<0}
	{0>Time frame<}100{>Сроки<0}
	{0>Actors<}97{>Участники<0}

	{0>2.1 To promote public awareness concerning the safe transfer, handling and use of living modified organisms.<}0{>2.1.  Стимулирование осведомленности общественности о безопасной передаче, обработке и использовании живых измененных организмов.<0}
	· {0>A survey report from Parties regarding level of awareness and public perception<}0{>Отчет Сторон об уровне осведомленности и об общественном восприятии.<0}
· {0>National public awareness plans and programmes<}0{>Национальные планы и программы осведомления общественности.<0}
· {0>National coordination between the actors.ККоординация участников на национальном уровне.<0}
· {0>Awareness material, including newsletters produced and disseminated<}0{>Выпускаются и распространяются просветительские материалы, включая информационные бюллетени.<0}
· {0>Agreements signed between the owners of copyrights and the Secretariat and interested Parties<}0{>Подписаны соглашения между владельцами авторских прав, секретариатом и заинтересованными Сторонами.<0}
· {0>System for dissemination of biosafety information established by Parties.<}0{>Сторонами внедрена система распространения информации о биобезопасности.<0}
· {0>Public awareness seminars and workshops held.<}0{>Проведены семинары и симпозиумы по осведомлению общественности.<0}
· {0>Media is actively involved in public awareness and education on biosafety<}0{>ССредства массовой информации активно вовлечены в процесс осведомления и просвещения общественности по вопросам биобезопасности.<0}
· {0>The Protocol and other biosafety materials translated into local languages<}0{>Протокол и другие материалы по биобезопасности переведены на местные языки.<0}
· В программах распространения информации о биобезопасности  {0>Biosafety communication programmes using art and culture <}0{>ииспользуются средства искусства и культуры.<0}

	· {0>Statistically meaningful number of responses from surveys by the end of 2011.<}0{>Статистически значимое число ответов, полученных в ходе обследований  к концу 2011 г.<0}
· {0>Number of national public awareness plans and programmes in place by the end of 2013.<}0{>Число подготовленных национальных планов и программ по осведомлению общественности к концу 2013 г.<0}
· {0>Number of cooperation and coordination programmes and other activities in place.<}0{>Число подготовленных программ по взаимодействию и сотрудничеству и других мероприятий.<0}
· {0>Number of publications and other materials produced and disseminated.<}0{>Число выпущенных и распространенных публикаций и прочих материалов.<0}
· {0>Public availability of graphics and materials in the Biosafety Clearing‑House.<}0{>Доступность для общественности графических и прочих материалов, связанных с Механизмом посредничества по биобезопасности.<0}
· {0>Number of Parties that will have systems for dissemination of information in place by 2015.<}0{>Число Сторон, которые будут располагать системами для распространения информации к 2015 г.<0}
· {0>Number of seminars and workshops held<}0{>Число проведенных семинаров и симпозиумов.<0}
· {0>Number of media activities implemented<}0{>Число мероприятий, проведенных средствами массовой информации.<0}
·  {0>Number of Parties that have translated the Protocol and other materials in the official national and local languages.<}0{>Число Сторон, которые перевели Протокол и прочие материалы на официальный государственный и местные языки.<0}

	 a) {0>Conduct baseline surveys to ascertain the level of public awareness and evaluate public perception of the issues regarding LMOs.<}0{>Проведение исследований исходного состояния для установления уровня осведомленности общественности и оценки общественного восприятия вопросов, связанных с ЖИО.<0} {0>Parties may expand the survey based on national priorities and needs.<}0{>Стороны могут проводить более масштабное исследование на основе национальных приоритетов и потребностей.  <0}
	{0>Within Year 1<}100{>В течение 1 года<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>SCBD to develop the survey forms in different languages<}0{>Секретариат КБР должен разработать формы обследований на различных языках<0}


	
	
	
	 b) {0>Develop and implement public awareness plans and/or programmes, taking into account the survey results.<}0{>Разработка и реализация планов и/или программ по осведомлению общественности с учетом результатов исследований.  <0}
	{0>Within year 1-3;<}100{>В течение 1-3 лет,<0}
{0>Ongoing<}100{>текущие<0}
	· {0>Parties (CNAs)<}0{>Стороны (компетентные национальные органы)<0}
· {0>Relevant organisations<}100{>Соответствующие организации<0}

	
	
	
	 c) {0>Foster cooperation and coordination of public awareness and education activities.<}0{>Стимулирование сотрудничества и координации мероприятий по осведомлению и просвещению общественности.  <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Civil society and industry<}0{>Гражданское общество и промышленность<0}
· {0>SCBD<}100{>Секретариат КБР<0}

	
	
	
	 d) {0>Produce and disseminate biosafety awareness materials (e.g., newsletters and information on laws), and copyright free graphics tailored to specific target audiences and used in awareness and educational activities.<}0{>Выпуск и распространение информационных материалов по тематике биобезопасности (например, информационные бюллетени и материалы о законах) и графических материалов, не защищенных авторским правом, приспособленных для определенной целевой аудитории и используемых для мероприятий по осведомлению и просвещению общественности. <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties, biosafety communication experts<}0{>Стороны, эксперты по распространению информации о биобезопасности<0}
· {0>SCBD<}100{>Секретариат КБР<0}

	
	
	
	 e) {0>Establish systems to facilitate timely announcement (e.g. in newspapers, town halls/public notice boards, public libraries, national websites and other means), of field trial and commercials releases of LMOs in accordance with national legislation.<}0{>ВВнедрение систем в помощь своевременному оповещению (например, через газеты, общественные/муниципальные доски объявлений, общественные библиотеки, национальные веб-сайты и прочие средства) о полевых испытаниях и коммерческом высвобождении ЖИО в соответствии с национальным законодательством. <0}
	{0>Within year 2-3<}100{>В течение 2–3 лет,<0}
{0>Ongoing<}100{>текущие<0} 
	· {0>Parties, responsible authorities.<}0{>Стороны, ответственные органы власти<0}


	
	
	
	 f) {0>Organise public awareness seminars and workshops on biosafety for targeted audiences, including dissemination of presentations, materials.<}0{>Организация для целевых аудиторий семинаров и практикумов по осведомлению общественности о биобезопасности, включающих распространение докладов и материалов.  <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· Стороны, ответственные органы власти.

· {0>Relevant Orgs<}84{>Соответствующие организации<0}

	
	
	
	 g) {0>Encourage the use of media to promote awareness of biosafety awareness of biosafety.<}0{>Поощрение использования СМИ для стимулирования осведомленности в вопросах биобезопасности. <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Media<}97{>Средства массовой информации<0}

	
	
	
	 h) {0>Translate the Protocol and biosafety awareness materials into national and local languages and/or using visual representation of the Protocol.<}0{>Перевод Протокола и просветительских материалов по тематике биобезопасности на государственный и местные языки и/или использование визуального представления Протокола. <0}
	{0>Within year 3-5<}100{>В течение 3-5 лет,<0}
{0>Ongoing<}100{>текущие<0} 
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Civil society<}94{>Гражданское общество.<0}


	
	
	
	 i) {0>Promote use of social communication strategies, e.g. art and culture.<}0{>Стимулирование использования стратегий социальной коммуникации, например, искусства и культуры.  <0}

	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties, relevant authorities<}75{>Стороны, соответствующие органы власти<0}

	{0>2.2 To promote education concerning living modified organisms through formal academic institutions.<}0{>2.2.  Стимулирование просвещения касательно живых измененных организмов через официальные академические учреждения.<0}

	· {0>Biosafety issues integrated into school curricula<}0{>Вопросы биобезопасности включены учебные планы школ.<0}
· {0>Many academic institutions offering programmes/courses on biosafety<}0{>Многие образовательные учреждения предлагают программы/курсы по биобезопасности.<0}
· {0>Educational packages, including e-learning modules, on biosafety made available to schools and the public, including for entertainment and networking purposes<}0{>Образовательные программы по биобезопасности, в том числе модули интерактивного обучения, доступны для школ и общественности и предусматривают возможность их использования для целей развлечений и взаимообщения. <0}
· {0>Libraries and educational institutions offer a wide range of educational materials and outreach activities on biosafety.<}0{>Библиотеки и образовательные учреждения предлагают широкий спектр образовательных материалов и пропагандистских мероприятий в области биобезопасности.<0}
· {0>Competitions and contests on biosafety launched.<}0{>Проводятся соревнования и конкурсы по тематике биобезопасности.<0}
· {0>Civil society involved in promotion of biosafety awareness and education.<}0{>Гражданское общество вовлечено в процесс стимулирования осведомленности и просвещения в области биобезопасности.<0}
	· {0>Number of school curricula that have included biosafety issues.<}0{>Число учебных планов школ, в которые включены вопросы биобезопасности<0}
· {0>Number of academic programmes/courses including biosafety issues.<}0{>Число академических программ/курсов, в которые включены вопросы биобезопасности.<0}
· {0>Number of e-learning modules developed<}0{>Число разработанных модулей интерактивного обучения.<0}
· {0>Number of educational materials and packages on biosafety available.<}0{>Существующее число образовательных материалов и программ по биобезопасности.<0}
· {0>Number of biosafety competitions and contests launched.<}0{>Число проведенных соревнований и конкурсов по теме биобезопасности.<0}
· {0>Number of educational events in collaboration with educational institutions.<}0{>Число просветительных мероприятий, проведенных совместно с образовательными учреждениями.<0}
	 a) {0>Integrate biosafety into the curricula and educational strategies for different levels of formal education<}0{>Включение вопросов биобезопасности в учебные планы и стратегии на различных уровнях формального образования.  <0}
	{0>Within year 2-3;<}100{>В течение 2–3 лет,<0}
{0>Ongoing<}100{>текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Educational institutions<}100{>Учебные заведения<0}

	
	
	· 
	 b) {0>Encourage universities and other educational institutions to offer academic programmes, including continuing education courses, in biosafety and biosafety communication<}0{>Поощрение университетов и других учебных заведений включать в предлагаемые курсы, в том числе курсы повышения квалификации,  академические программы по специальности «биобезопасность» и по коммуникационной деятельности в области обеспечения биобезопасности.  <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Educational institutions<}100{>Учебные заведения<0}

	
	
	· 
	 c) {0>Develop educational packages on biosafety for schools, informal education and research institutes to promote awareness and education on biosafety issues.<}0{>Разработка образовательных программ по биобезопасности для школ, системы неформального образования и исследовательских учреждений в целях стимулирования осведомленности и просвещению по вопросам биобезопасности.  <0}
	{0>Within year 2-5;<}100{>В течение 2–5 лет,<0}
{0>Ongoing<}100{>текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Educational institutions<}100{>Учебные заведения<0}

	
	
	· 
	 d) {0>Develop e-learning modules on biosafety for all educational levels.<}0{>Разработка модулей интерактивного обучения по тематике биобезопасности для всех образовательных уровней.  <0}
	{0>Within year 2-5<}100{>В течение 2–5 лет,<0}
{0>Ongoing<}100{>текущие<0}
	· {0>Educational institutions<}100{>Учебные заведения<0}

	
	
	· 
	 e) {0>Ensure that libraries of educational institutions offer a wide range of relevant educational materials and outreach activities on biosafety.<}78{>Обеспечение наличия в библиотеках образовательных учреждений широкого спектра соответствующих образовательных материалов и проведение такими библиотеками просветительских мероприятий по тематике биобезопасности.  <0}
	{0>Within year 3-5<}100{>В течение 3–5 лет,<0}
{0>Ongoing<}100{>текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Educational institutions<}100{>Учебные заведения<0}

	
	
	· 
	 f) {0>Sponsor competitions and other events for school children, to raise awareness of biosafety issues.<}0{>Финансирование соревнований и других мероприятий для школьников в целях повышения осведомленности в вопросах биобезопасности.  <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Educational institutions<}100{>Учебные заведения<0}

	
	
	· 
	 g) {0>Foster formal and informal collaboration partnership with educational institutions to raise awareness and establish joint educational activities.<}0{>Стимулирование официального и неофициального партнерского взаимодействия с образовательными учреждениями для повышения осведомленности и совместного проведения просветительских мероприятий. <0}
	{0>Within year 3-5<}100{>В течение 3–5 лет,<0}
{0>Ongoing<}100{>текущие<0}
	· {0>Parties,<}89{>Стороны<0} 

· {0>Civil society<}94{>Гражданское общество.<0}


	{0>Programme element 3. Public access to information<}0{>Программный элемент № 3. Доступ общественности к информации<0}

	{0>Goal:<}89{>Цель:<0} Улучшение доступа общественности к информации о безопасной передаче, обработке и использовании живых измененных организмов <0}

	{0>Operational objectives<}97{>Оперативные задачи<0}
	{0>Expected outcomes<}100{>Ожидаемые результаты<0}
	{0>Indicators<}97{>Индикаторы<0}
	{0>Suggested activities<}97{>Предлагаемые мероприятия<0}
	{0>Time frame<}100{>Сроки<0}
	{0>Actors<}97{>Участники<0}

	3.1 Стимулирование широкого, удобного и своевременного доступа общественности к информации по биобезопасности, в том числе через Механизм посредничества по биобезопасности, национальные веб-сайты и другие механизмы.<0}
	· {0>Members of the public easily finding and accessing the desired biosafety information through the Biosafety Clearing-House, national websites and other mechanisms.<}0{>Представители общественности без труда могут находить и получать доступ к требуемой информации по биобезопасности через Механизм посредничества по биобезопасности, национальные веб-сайты и другие механизмы.<0}
· {0>The public receiving responses to requests for access to information within reasonable time.<}0{>Общественность в приемлемые сроки получает ответы на запросы о предоставлении доступа к информации.<0}
· {0>Information materials are accessible in various languages and in user-friendly formats.<}0{>Информационные материалы доступны на различных языках и в удобном для пользователя формате.<0}
· {0>Members of the public have access to multiple relevant online and offline biosafety information.<}0{>Представители общественности имеют доступ к многочисленным соответствующим информационным материалам по биобезопасности, представленным как в физическом, так и в интерактивном формате.<0}

	· {0>Number of Parties with established procedures for public access to biosafety information.<}0{>Число Сторон, разработавших процедуры по обеспечению доступа общественности к информации по биобезопасности.<0}
· {0>Number of Parties with national Biosafety Clearing-House nodes or biosafety websites.<}0{>Число Сторон, располагающих национальными узлами  Механизма посредничества по биобезопасности или веб-сайтами по биобезопасности.<0}
· {0>Number of information materials available in different languages.<}0{>Число информационных материалов, представленных на различных языках.<0}

	 a) {0>Inform the public of their right to access information under the Protocol in written, electronic and other formats.<}0{>Информирование общественности о ее праве доступа к информации в рамках Протокола, существующей в письменном, электронном и в других форматах.   <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>Civil society<}94{>Гражданское общество.<0}
· {0>SCBD<}100{>Секретариат КБР<0}

	
	
	
	 b) {0>Inform the public about the available means of access to information in the Biosafety Clearing-House, the national nodes and other mechanisms.<}0{>Информирование общественности об имеющихся средствах доступа к информации в Механизме посредничества по биобезопасности, национальных узлах и в других механизмах. <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>SCBD<}100{>Секретариат КБР<0}

	
	
	
	 c) {0>Establish and/or improve infrastructure to facilitate open public access to biosafety information (e.g. national websites, national Biosafety Clearing-House nodes).<}0{>Создание и/или усовершенствование инфраструктуры для оказания содействия свободному доступу общественности к информации по биобезопасности (например, национальные веб-сайты, национальные узлы Механизма посредничества по биобезопасности). <0}
	{0>Within year 2-4;<}100{>В течение 2–4 лет,<0}
{0>Ongoing<}100{>текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	
	
	 d) {0>Put in place information alert systems to advice the public about new available information.<}0{>Внедрение систем информационного оповещения для информирования общественности о новой доступной информации.  <0}
	{0>Within year 2-4<}100{>В течение 2–4 лет<0}

	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	
	
	 e) {0>Review the information available through the Biosafety Clearing-House and other mechanisms to assess its level of accessibility to the public/non-experts and the extent to which it meets the public expectations.<}0{>Пересмотр информации, доступной через Механизм посредничества по биобезопасности и другие механизмы, в целях оценки уровня ее доступности для общественности/лиц, не являющихся экспертами, а также степени ее соответствия ожиданиям общественности. <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>SBCD<}97{>Секретариат КБР<0}

	
	
	
	 f) {0>Establish procedures to make biosafety information available to the public in accordance with the national laws and the obligations under the Protocol, including paragraph 6 of Article 21.<}0{>Внедрение процедур, обеспечивающих доступ общественности к информации по биобезопасности, в соответствии с национальным законодательством и обязательствами по Протоколу, включая пункт 6 статьи 21. <0}
	{0>Within year 1; Ongoing<}94{>В течение 1 года, текущие<0}

	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}
· {0>SBCD<}0{>Секретариат КБР<0}


	{0>Programme element 4. Public participation<}0{>Программный элемент № 4. Участие общественности<0}

	{0>Goal:<}89{>Цель:<0} {0>To promote public participation in decision-making regarding living modified organisms<}0{>Содействовать участию общественности в процессе принятия решений по вопросам, связанным с живыми измененными организмами<0}

	{0>Operational objectives<}97{>Оперативные задачи<0}
	{0>Expected outcomes<}100{>Ожидаемые результаты<0}
	{0>Indicators<}97{>Индикаторы<0}
	{0>Suggested activities<}97{>Предлагаемые мероприятия<0}
	{0>Time frame<}100{>Сроки<0}
	{0>Actors<}97{>Участники<0}

	4.1 Внедрение механизмов и процедур для проведения консультаций с общественностью и привлечения ее к процессу принятия решений по вопросам, связанным с измененными организмами, и распространение результатов таких решений среди широкой общественности.<0}

	· Определены и внедрены  {0>Mechanisms and entry points for public participation are identified and put in place<}0{>механизмы и пункты доступа для участия общественности.<0}
· Определена/уточнена  {0>The role of the public in the decision-making process is defined/ clarified<}0{>роль общественности в процессе принятия решений.<0}
· {0>The right of public participation in decision-making regarding LMOs guaranteed in national laws and the public is well informed about that right.<}0{>Право общественности на участие в процессе принятия решений по вопросам, связанным с ЖИО, закреплено в национальном законодательстве, и общественность надлежащим образом информирована о существовании такого права.<0}
· {0>Timely and informed participation of the public in decision-making processes.<}0{>Своевременное и осознанное участие общественности в процессах принятия решений.<0}
· {0>Safeguards established to ensure regular, transparent and objective public consultation/ participation.<}0{>Обеспечены гарантии регулярного, прозрачного и объективного участия общественности/проведения консультаций.<0}
· {0>National biosafety laws guarantee the right public participation in decision-making regarding LMOs.<}0{>Национальные законы о биобезопасности гарантируют право общественности на участие в процессе принятия решений, касающихся ЖИО.<0}
· {0>National biosafety laws require public notice and comment on applications regarding LMO imports and releases.<}0{>ВННациональные законы о биобезопасности требуют в случаях подачи заявок на импорт и высвобождение ЖИО информировать общественность и получать ее замечания.<0}
· {0>Funds allocated for public involvement in the decision making regarding LMOs.<}0{> Выделены фонды для привлечения общественности к участию в процессе принятия решений, касающихся ЖИО.<0}
·  {0>The public support for the Protocol is broadened.<}0{>Протокол поддерживают более широкие слои населения.<0}
· {0>Parties and other stakeholders are proactively engaging the public.<}0{>Стороны и другие субъекты деятельности инициативно привлекают общественность.<0}
· {0>Comments and opinions from the public are adequately reflected/ considered in the decisions on LMOs.<}0{>Замечания и мнения общественности адекватно отражаются/учитываются в решениях о ЖИО.<0}
· {0>The public’s input are made available in a timely matter.<}0{>ЫВклады общественности осуществляются на своевременной основе.<0}

	· {0>Number of regulatory regimes containing clear reference to public participation<}0{>Число нормативных режимов с четкими ссылками на участие общественности.<0}
· {0>Number of Parties with mechanisms for public participation <}0{>Число Сторон, располагающих механизмами для обеспечения участия общественности.<0}
· {0>Number of Parties with a review mechanism for public participation, including outcomes of public consultations.<}0{>Число Сторон, располагающих механизмами обзора участия общественности, в том числе результатов консультаций с общественностью.<0}
· {0>Number of individuals participating in discussion forums, platforms and other mechanisms set up.<}0{>Число лиц, принявших участие в дискуссионных форумах, платформах и других установленных механизмах.<0}
·  {0>Number of Parties that have involved the public in the development and review of their legal biosafety frameworks.<}0{>Число Сторон, которые привлекали общественность к разработке и обзору своих правовых  механизмов обеспечения биобезопасности.<0}
· {0>Number of Parties with dedicated budgets for public participation.<}78{>Число Сторон, располагающих специальным бюджетом для обеспечения участия общественности.<0}
· {0>Number of Parties taking outcomes of public participation in consideration in decision-making regarding LMOs.<}0{>Число Сторон, принявших к сведению результаты участия общественности в принятии решений по вопросам, связанным с ЖИО.<0}
· {0>Number of Parties making available public consultations.<}0{>Число Сторон, которые провели консультации с общественностью.<0}

	 a) {0>Establish or strengthen legal frameworks to facilitate public participation in decision-making regarding living modified organisms.<}0{>Разработка или усиление правовой основы для содействия участию общественности в процессах принятия решений по вопросам, связанным с живыми измененными организмами. <0}
	{0>Within Year 1 - 4<}99{>В течение 1–4 лет<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	
	
	 b) {0>Establish institutional and administrative mechanisms to facilitate public participation in decision-making regarding living modified organisms.<}78{>Внедрение организационных и административных механизмов для содействия участию общественности в процессах принятия решений по вопросам, связанным с живыми измененными организмами. <0}

	{0>Within year 1-3<}100{>В течение 1–3 лет<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	
	
	 c) {0>Put in place mechanisms to notify the public, in a timely and effective manner, about planned public consultations and opportunities to participate in decision-making regarding new LMO applications (e.g., announcements on national websites or local newspapers).<}0{>Внедрение механизмов для своевременного и эффективного оповещения общественности о запланированных консультациях с общественностью и возможностях участия в процессах принятия решений относительно новых видов применения ЖИО (например, сообщения на национальных веб-сайтах или в местных газетах). <0}
	{0>Within year 2-3<}100{>В течение 2–3 лет<0}

	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	
	
	 d) {0>Develop and implement public participation action plan.<}0{>Разработка и осуществление плана действий по обеспечению участия общественности.<0}
	{0>Within year 1-2<}100{>В течение 1–2 лет<0}

	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	
	
	 e) {0>Develop operating procedures to guide the public participation process.<}0{>Разработка процедур для регулирования процессов участия общественности.   <0}
	{0>Within year 2-3;<}100{>В течение 2–3 лет,<0}

	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	
	
	 f) {0>Establish platforms (e.g. public hearings, e-forums, mailing lists etc) to facilitate public comments, feedback and appeals regarding applications for field trials and commercial releases.<}0{>Учреждение платформ (например, общественные слушания, интерактивные форумы, списки рассылки и т.д.) для упрощения процессов получения замечаний, отзывов и обжалований общественности в связи с подачей заявок на полевые испытания и коммерческое высвобождение ЖИО.  <0}
	{0>Within year 2-3;<}100{>В течение 2–3 лет,<0}
{0>Ongoing<}100{>текущие<0}

	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	
	
	 g) {0>Establish or strengthen mechanisms/bodies to monitor and foster regular, transparent and objective public consultation and participation.<}0{>Учреждение или укрепление механизмов/органов для мониторинга и стимулирования регулярных прозрачных и объективных консультаций с общественностью и ее участия.  <0}
	{0>Within year 3-5;<}100{>В течение 3–5 лет,<0}
{0>Ongoing<}100{>текущие<0}

	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}


	
	
	
	 h) {0>Promote collaborative initiatives to train decision-makers on utilizing outcomes of public participation, including outlining the public inputs in decisions.<}0{>Стимулирование совместных инициатив по обучению лиц, принимающих решения, использовать результаты общественного участия, и в том числе отражению вкладов общественности в решениях.  <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	
	
	 i) {0>Make resources available for public involvement in the decision making process regarding LMOs.<}72{>Выделение ресурсов для привлечения общественности к принятию решений, касающихся ЖИО.  <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}

	
	
	
	 j) {0>Inform the public of their right to participate in the decision-making processes regarding LMOs.<}0{>Информирование общественности о ее праве принимать участие в процессе принятия решений, касающихся ЖИО.  <0}
	{0>Ongoing<}100{>Текущие<0}
	· {0>Parties<}100{>Стороны<0}








* 	UNEP/CBD/BS/COP-MOP/5/1.


� Сторонами Протокола и Орхусской конвенции являются: Австрия, Азербайджан, Албания, Армения, Беларусь, Бельгия, Болгария, Босния и Герцеговина, бывшая югославская Республика Македония, Венгрия, Германия, Греция, Грузия, Дания, Европейский союз, Испания, Италия, Казахстан, Кипр, Кыргызстан, Латвия, Литва, Люксембург, Мальта, Нидерланды, Норвегия, Польша, Португалия, Республика Молдова, Румыния, Сербия, Словакия, Словения, Соединенное Королевство, Таджикистан, Туркменистан, Украина, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швеция, Эстония.


� {0>The Lucca Guidelines are accessible at:<}0{> Луккские руководящие принципы размещены по адресу:<0} {0>� HYPERLINK "http://www.unece.org/env/pp/documents/gmoguidelinesenglish.pdf" �http://www.unece.org/env/pp/documents/gmoguidelinesenglish.pdf�<}0{>� HYPERLINK "http://www.unece.org/env/pp/documents/gmoguidelinesenglish.pdf" �http://www.unece.org/env/pp/documents/gmoguidelinesenglish.pdf�<0}


� {0>The capacity-building activities, projects and opportunities database is available at � HYPERLINK "Http://bch.cbd.int/database/activities/" �http://bch.cbd.int/database/activities/�<}0{> База данных, содержащая информацию о деятельности по наращиванию потенциала, проектах и возможностях, размещена по адресу � HYPERLINK "Http://bch.cbd.int/database/activities/" ��http://bch.cbd.int/database/activities/�<0}


� {0>The Biosafety Information Resource Centre (BIRC) is available at � HYPERLINK "http://bch.cbd.int/database/resources/" �http://bch.cbd.int/database/resources/�<}0{> Центр информационных ресурсов по биобезопасности размещен по адресу � HYPERLINK "http://bch.cbd.int/database/resources/" �http://bch.cbd.int/database/resources/�<0}
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